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9.5 Zestaw zaworów odcinających, AEH ½”

Zestaw zaworów odcinających dla gazu i c.o., zawory kątowe, do montażu podtynkowego.

W skład zestawu wchodzą:
–	1 kątowy zawór odcinający przeznaczony do zamontowania w przewodzie zasilania c.o.
–	1 kątowy zawór odcinający przeznaczony do zamontowania w przewodzie powrotu c.o.
–	1 kątowy zawór gazowy z termicznie wyzwalaną blokadą bezpieczeństwa
–	zawór napełniająco-spustowy

Zawór gazowy: ½”, gwint wewnętrzny
Zawory zasilanie/powrót: ¾”, gwint wewnętrzny

AEH ½”
Nr katalogowy: 970150

9.6 Zestaw zaworów odcinających, AEH ¾”

Zestaw zaworów odcinających dla gazu i c.o., zawory kątowe, do montażu podtynkowego.

W skład zestawu wchodzą:
–	1 kątowy zawór odcinający przeznaczony do zamontowania w przewodzie zasilania c.o.
–	1 kątowy zawór odcinający przeznaczony do zamontowania w przewodzie powrotu c.o.
–	1 kątowy zawór gazowy z termicznie wyzwalaną blokadą bezpieczeństwa
–	zawór napełniająco-spustowy

Zawór gazowy: ¾”, gwint wewnętrzny
Zawory zasilanie/powrót: ¾”, gwint wewnętrzny

AEH ¾”
Nr katalogowy: 970167

Elementy wyposażenia hydraulicznego
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9.7 ASHD 20 – Zestaw zaworów odcinających

Zestaw zaworów przelotowych, DN 20, przeznaczony dla kotła WGB-M EVO 20 i do odcięcia obiegu 
c.o. z zaworem mieszającym lub, w przypadku zastosowania zestawu PVU (PVU = zestaw podłączenio-
wy zasobnika buforowego do kotła WGB-M EVO).

Zestaw można wykorzystać także do odcięcia przyłączy zestawów pomp c.w.u., jeżeli podłączenie 
podgrzewacza c.w.u. jest wykonywane indywidualnie.
 
Zestaw dostarczany jako gotowy do połączenia, obejmuje:

–	tuleje
–	nakrętki dla zaworów spustowych
–	zaślepki
–	przyłącze montowane na zaworze odcinającym zasilania do podłączenia membranowego naczy-

nia znajdującego się poza kotłem

ASHD 20
Nr katalogowy: 7630497

9.8 MAG Set B – membranowe naczynie wzbiorcze 10 l

Do montażu w kotle WGB EVO 15–28 i firmy BRÖTJE.

W zakresie dostawy:
–	membranowe naczynie wzbiorcze
–	przewody rurowe do wykonania podłączenia wewnątrz kotła

MAG Set B

Nr katalogowy: 7308358

9.9. MAR 2.28/38 – rurka przyłączeniowa zaworu mieszającego

Do bezpośredniego podłączenia do kotła 2. obiegu c.o. z zaworem mieszającym.

W zakresie dostawy:
–	rurka przyłączeniowa

MAR 2.28/38
Nr katalogowy: 985833

Elementy wyposażenia hydraulicznego
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9.10 MAR WGB-K 28 – rurka przyłączeniowa zaworu mieszającego, dla kotła typu WGB-K 28

Do bezpośredniego podłączenia do kotła WGB-K EVO 20/28 i 2. obiegu c.o. z zaworem mieszającym.

W zakresie dostawy:
–	rurka przyłączeniowa

MAR WGB-K 28
Nr katalogowy: 7309663

9.11 MAR B – rurka przyłączeniowa zaworu mieszającego

Do montażu w kotle WGB EVO 15–28 od serii G, firmy BRÖTJE, 2. obiegu c.o. z zaworem mieszającym.

W zakresie dostawy:
–	rurka przyłączeniowa

MAR B

Nr katalogowy: 7308359

9.12 LS-BS E – zestaw pompy c.w.u.

Do podłączenia podgrzewacza c.w.u. do kotła.

W zakresie dostawy:
–	przewody rurowe do wykonania podłączenia wewnątrz kotła
–	pompa o wysokiej wydajności, UPM3 FLEX 15–50, producent: Grundfos
–	czujnik temperatury c.w.u. (WWF)
–	uszczelki
–	giętkie, wyprofilowane fabrycznie i zaizolowane przewody rurowe do podłączenia zasilania i po-

wrotu podgrzewacza c.w.u.

Zestaw jest przeznaczony do podłączenia podgrzewaczy typu BS 120 C i BS 160 C do kotłów typu WGB 
15 i 20 od serii E, kotłów WGB EVO 15–20 od serii C i kotłów und WGB-M EVO 20 od serii H.
Zestawu nie można zastosować w przypadku kotłów BBS EVO.
Przyłącza po stronie kotła: ¾”, uszczelki płaskie
Przyłącza po stronie podgrzewacza c.w.u.: ¾”, uszczelki płaskie

LS-BS E

Nr katalogowy: 834193

Elementy wyposażenia hydraulicznego
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9.13 LS-U1 E – uniwersalny zestaw pompy c.w.u.

Zestaw uniweraslny do podłączenia do kotła podgrzewaczy c.w.u. innych producentów.

W zakresie dostawy:
–	przewody rurowe do wykonania podłączenia wewnątrz kotła
–	pompa o wysokiej sprawności, UPM3 FLEX, producent: Grundfos
–	czujnik temperatury c.w.u. (WWF)
–	uszczelki

Zestaw jest przeznaczony dla kotłów typu WGB 15 i WGB 20 od serii E i typu WGB EVO 15–28 od serii G.
Zestawu nie można zastosować w przypadku kotłów BBS EVO.
Przyłącza po stronie kotła: ¾”, uszczelki płaskie

LS-U1 E

Nr katalogowy: 834209

9.14 LS-U2 E – uniwersalny zestaw pompy c.w.u.

Zestaw uniwersalny do podłączenia do kotła podgrzewaczy c.w.u. innych producentów.

Zestaw jest przeznaczony dla kotłów typu WGB 28-38 od serii E i typu WGB EVO 38 od serii G.

W zakresie dostawy:
–	przewody rurowe do wykonania podłączenia wewnątrz kotła
–	pompa o wysokiej sprawności, UPM3 FLEX, producent: Grundfos
–	czujnik temperatury c.w.u. (WWF)
–	uszczelki

Przyłącza po stronie kotła: 1”, uszczelki płaskie

LS-U2 E

Nr katalogowy: 834216

9.15 PER – zastępnik pompy

W przypadku eksploatacji kotła z zastosowaniem zewnętrznej pompy obiegowej c.o.

PER
Nr katalogowy: 987691

Elementy wyposażenia hydraulicznego
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9.16 PSG B – grupa pompowa bez zaworu mieszającego

Z pompą o wysokiej sprawności, przeznaczona do wykonania hydraulicznego podłączenia do instalacji 
grzewczej, z izolacją, możliwość wyboru położenia montażowego pompy.

W zakresie dostawy:
–	1 pompa o wysokiej sprawności, UPM3 Hybrid 15-70, producent: Grundfos
–	2 zawory kulowe z termometrem
–	1 zawór zwrotny stopowy

PSG B

Nr katalogowy: 7673381

9.17 PSMG B – grupa pompowa z zaworem mieszającym

Z pompą o wysokiej sprawności, przeznaczona do wykonania hydraulicznego podłączenia do instalacji 
grzewczej, z izolacją, możliwość wyboru położenia montażowego pompy.

W zakresie dostawy:
–	1 pompa o wysokiej sprawności, UPM3 Hybrid 15-70, producent: Grundfos
–	2 zawory kulowe z termometrem
–	1 zawór zwrotny stopowy
–	1 zawór 3-drogowy z siłownikiem zaworu mieszającego

PSMG B

Nr katalogowy: 7673382

9.18 POP B – grupa pompowa

Grupa pompowa BEZ pompy i BEZ zaworu mieszającego, Z zastępnikiem pompy do zamontowania 
wewnętrznej pompy kotła, kompletnie oprzewodowana, z wtyczkami i gniazdami, możliwość wyboru 
położenia montażowego pompy.

W zakresie dostawy:
–	1 zastępnik pompy (PER)
–	2 zawory kulowe z termometrem
–	1 zawór zwrotny stopowy
–	uszczelki
–	wiązka kablowa dla doprowadzenia napięcia zasilającego i sterującego
–	wymagane wtyczki

POP B

Nr katalogowy: 7636419

Elementy wyposażenia hydraulicznego
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9.19 POPM B – grupa pompowa

Grupa pompowa BEZ pompy, Z zaworem mieszającym i Z zastępnikiem pompy

W zakresie dostawy:
–	1 zastępnik pompy (PER)
–	2 zawory kulowe z termometrem
–	1 zawór zwrotny stopowy
–	1 3-drogowy zawór mieszający
–	1 wiązka kablowa dla doprowadzenia napięcia zasilającego i sterującego
–	izolacja cieplna
–	1 komplet uszczelek

Po niewielkiej przebudowie grupę pompową POPM B można zamontować wraz z  innymi grupami 
pompowymi na wspólnym rozdzielaczu!

POPM B

Nr katalogowy: 7636420

9.20 STP 25/15 – rozdzielacz systemowy

Moduł z płytowym wymiennikiem ciepła i  lutowanymi na twardo płytami ze stali nierdzewnej, prze-
znaczony do oddzielenia kotła od instalacji, stosowany wraz z grupami pompowymi o średnicy DN 25, 
firmy BRÖTJE.

Maks. moc wymiany ciepła: do 15 kW (14 płyt)
Wysokość modułu: 125 mm
Odległość między osiami: 125 mm
Nominalna średnica przyłączeniowa: DN 25 (króciec, gwint zewnętrzny: 1½”)

Po 2 przyłącza znajdujące się z boku rozdzielacza, gwint wewnętrzny 3/8” i gwint zewnętrzny ¾”, prze-
znaczone do zamontowania zaworów spustowych.
Zestaw dostarczany jako gotowy do połączenia, obejmuje:

–	2 nakrętki kołpakowe
–	uszczelkę 1½”
–	kompletną izolację z EPP

STP 25/15
Nr katalogowy: 7636420

Elementy wyposażenia hydraulicznego
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Elementy wyposażenia hydraulicznego

9.21 STP 25/30 – rozdzielacz systemowy

Moduł z płytowym wymiennikiem ciepła i  lutowanymi na twardo płytami ze stali nierdzewnej, prze-
znaczony do oddzielenia kotła od instalacji, stosowany wraz z grupami pompowymi o średnicy DN 25, 
firmy BRÖTJE.

Maks. moc wymiany ciepła: do 30 kW (30 płyt)
Wysokość modułu: 125 mm
Odległość między osiami: 125 mm
Nominalna średnica przyłączeniowa: DN 25 (króciec, gwint zewnętrzny: 1½”)

Po 2 przyłącza znajdujące się z boku rozdzielacza, gwint wewnętrzny 3/8” i gwint zewnętrzny ¾”, prze-
znaczone do zamontowania zaworów spustowych.
Zestaw dostarczany jako gotowy do połączenia, obejmuje:

–	2 nakrętki kołpakowe
–	uszczelkę 1½”
–	kompletną izolację z EPP

STP 25/30
Nr katalogowy: 7630252

9.22 VS 2 – rozdzielacz dla 2 obiegów c.o.

Z izolacją, bez uchwytu montażowego.
Przeznaczony dla grup pompowych PSG B, PSMG B, PSG 32 B, PSMG 32 B, POP B i POPM B.

Dla maks. 50 kW przy ΔT = 20 K.

VS 2
Nr katalogowy: 978224

9.23 VS 3 – rozdzielacz dla 3 obiegów c.o.

Z izolacją, do zamontowania na ścianie, z uchwytami montażowymi.
Przeznaczony dla grup pompowych PSG B, PSMG B, PSG 32 B, PSMG 32 B, POP B i POPM B.

Dla maks. 70 kW przy ΔT = 20 K.

VS 3
Nr katalogowy: 625319
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Elementy wyposażenia hydraulicznego

9.24 VS 2 HW – rozdzielacz dla 2 obiegów c.o., ze sprzęgłem hydraulicznym

Z izolacją, do zamontowania na ścianie, z uchwytami uchwytami montażowymi.
Przeznaczony dla grup pompowych PSG B, PSMG B, PSG 32 B, PSMG 32 B, POP B i POPM B.
Dla maks 90 kW przy ΔT = 20 K (3,9 m3/h).

VS 2 HW
Nr katalogowy: 7632113

9.25 VS 3 HW – rozdzielacz dla 3 obiegów c.o., ze sprzęgłem hydraulicznym

Z izolacją, do zamontowania na ścianie, z uchwytami montażowymi.
Przeznaczony dla grup pompowych PSG B, PSMG B, PSG 32 B, PSMG 32 B, POP B i POPM B.
Dla maks 90 kW przy ΔT = 20 K (3,9 m3/h).

VS 3 HW
Nr katalogowy: 7632114

9.26 WHP – uchwyt ścienny grup pompowych

Uchwyt ze śrubami i kołkami, do zamontowania na ścianie. Połączenie gwintowane.

WHP
Nr katalogowy: 995269

9.27 ANK – złączka rurowa gwintowana

Złączka rurowa gwintowana do przedłużenia giętkiego przewodu odprowadzenia skroplin z gazowych 
kotłów kondensacyjnych firmy BRÖTJE. Złączka do zmiany średnicy nominalnej DN 25 na ¾”, z płaską 
uszczelką.

ANK
Nr katalogowy: 626057
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Elementy wyposażenia hydraulicznego

9.28 WAM C SMART – filtroodmulnik

Do wychwytywania zanieczyszczeń magnetycznych i osadów.
Funkcja/wyposażenie:

–	dzięki obracanemu przyłączu możliwość zastosowania do przewodów o dowolnym kierunku prze-
biegu

–	zastosowanie dla temperatury do 120°C i ciśnienia roboczego do 10 bar
–	odpowiedni dla instalacji, w których jako środek zabezpieczający przed zamarzaniem stosuje się 

substancje zawierające do 50% glikolu
–	kompletny, z izolacją cieplną z EPP
–	małe wymiary, niewielka masa.

Przyłącze: 1”

WAM C SMART
Nr katalogowy: 7632120
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10.	Wyposażenie montażowe

10.1		 Elementy wyposażenia montażowego i ich przeznaczenie

Tabela 26. Elementy wyposażenia montażowego

Typ Oznaczenie typu
Nr  
katalogowy

Nr artykułu
WGB EVO 

15-28 i

WGB EVO 
38 i

WGB-M 
EVO 
20 i

WGB-K 
EVO 

20/28 i

SMR-SC Rama do szybkiego montażu, 
dla kotłów typu WGB

604024 SMRSC • •

SMR-KC Rama do szybkiego montażu, 
dla kotłów typu WGB-K

633437 SMRKC •

ADB-KN Osłona maskująca, dla kotłów 
typu WGB-K

997300 ADBKN •

URS V Zestaw montażowy dla instalacji, 
w których wcześniej zamonto-
wane były kotły firmy Vaillant

981194 URSV • •

URR-U Uniwersalna rama montażowa 636667 URRVCW •

• Wyposażenie dodatkowe możliwe do zastosowania

10.2 SMR-SC – rama do szybkiego montażu

Dla kotłów typu WGB, do przygotowania podłączenia przewodów instalacji c.o. i gazu oraz późniejsze-
go zamontowania kotła.

W zakresie dostawy:
–	rama do szybkiego montażu
–	elementy mocujące

Wymagane wyposażenie dodatkowe:
zestaw zaworów odcinających, ADH ½” lub AEH ½”

SMR-SC
Nr katalogowy: 604024

10.3 SMR-KC – rama do szybkiego montażu

Dla kotłów typu WGB-K, do przygotowania podłączenia przewodów instalacji c.o., c.w.u. i gazu oraz 
późniejszego zamontowania kotła.

W zakresie dostawy:
–	rama do szybkiego montażu
–	przewody do połączenia c.w.u. i zimnej wody
–	złączka redukcyjna
–	elementy mocujące

Wymagane wyposażenie dodatkowe:
zestaw zaworów odcinających, ADH lub AEH

SMR-KC
Nr katalogowy: 633437

Wyposażenie montażowe
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10.4 ADB-KN – osłona maskująca

Dla kotłów typu WGB-K, do przysłonięcia wszystkich przyłączy znajdujących się pod kotłem.

Wymiary
Wys.: 160 mm x szer.: 600 mm
Szerokość szczeliny: 5 mm

ADB-KN
Nr katalogowy: 997300

10.5 URS V – zestaw montażowy dla instalacji, w których wcześniej zamontowane były kotły firmy Vaillant

Do zastosowania z wykorzystaniem istniejących zaworów odcinających w instalacjach grzewczych wy-
konanych zgodnie z wymiarami właściwymi dla kotłów firmy Vaillant.

W zakresie dostawy:
–	przewody rurowe zasilania c.o. i powrotu c.o.

Przyłącza
ogrzewanie: pierścień zaciskowy, 20 mm
c.w.u.: ½”, uszczelka płaska
gaz: pierścień zaciskowy, 15 mm

URS V
Nr katalogowy: 981194

Wyposażenie montażowe
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10.6 URR-U - uniwersalna rama montażowa

Do dostosowania kotłów innych producentów do wymiarów przyłączeniowych firmy BRÖTJE. Do-
starczana rama umożliwia zwiększenie odstępu od ściany i  dzięki temu zamontowanie kotła w  od-
powiedniej odległości od istniejących przyłączy. Możliwość wykorzystania zamontowanych zaworów 
odcinających lub zestawów zaworów odcinających, ADH i AEH, firmy BRÖTJE.

W zakresie dostawy:
–	rama dystansowa
–	giętkie przewody do podłączenia obiegu ogrzewania, c.w.u. i gazu
–	przelotowy zawór gazowy z termicznie wyzwalaną blokadą bezpieczeństwa
–	zawór odcinający i element przejściowy dla c.w.u.
–	najczęściej stosowane złączki gwintowane

Przyłącza w kotle
ogrzewanie: ¾”, uszczelka płaska
gaz: ½”, uszczelka płaska
c.w.u./zimna woda: pierścień zaciskowy, 15 mm

Przyłącza po stronie instalacji
ogrzewanie: ¾”, uszczelka płaska lub pierścień zaciskowy o średnicy 20 mm
c.w.u./zimna woda: ½”, gwint zewnętrzny
gaz: 1” gwint wewnętrzny, ¾” gwint wewnętrzny, ½” gwint zewnętrzny, ¾” gwint zewnętrzny

URR-U Nr katalogowy: 636667

10.7 Klapa zwrotna spalin w instalacjach kaskadowych lub wielokotłowych systemach odprowadzenia spalin w budow-
nictwie wielorodzinnym

W  tym kondensacyjnym kotle gazowym klapa zwrotna spalin jest zamontowana fabrycznie. Z  tego 
względu nie trzeba montować dodatkowych urządzeń dla instalacji kaskadowych lub wielkokotłowych 
systemów odprowadzenia spalin w budownictwie wielorodzinnym.

10.8 Zestawy do przezbrojenia kotła na propan

Ten gazowy kocioł kondensacyjny automatycznie dostosowuje się do doprowadzonego do niego ro-
dzaju i jakości gazu. Autoryzowana Firma Serwisowa może przystosować kocioł do spalania propanu. 

Wyposażenie montażowe
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11.	Neutralizacja skroplin

11.1	Neutralizatory skroplin

W Polsce nie ma jeszcze przepisów szczegółowych odprowadzenia skroplin z kotłów kondensacyjnych. 
Jednakże instalacja kanalizacyjna, służąca do odprowadzania skroplin, powinna być wykonana z mate-
riałów odpornych na podwyższoną kwasowość ścieków. Jeżeli istniejące przewody kanalizacyjne nie są 
odporne na działanie kondensatu, wówczas neutralizacja kondensatu jest absolutnie konieczna.
W Niemczech obowiązują następujące przepisy regulujące odprowadzenie skroplin z kotłów konden-
sacyjnych (ATV Arbeitsblatt 251):

– 	Qk < 25 kW – nie jest konieczna neutralizacja (za wyjątkiem odprowadzenia ścieków do domowych 
oczyszczalni ścieków),

– 	25 kW < Qk < 200 kW – neutralizacja nie jest konieczna, jeśli stosunek średniorocznej ilości ścieków 
bytowych do średniorocznej ilości skroplin wynosi co najmniej 25,

–	Qk > 200 kW – neutralizacja jest zawsze konieczna.

11.2 Uzgodnienie z władzami gminy

Ponieważ instrukcja robocza DWA A251 „Skropliny z kotłów kondensacyjnych“ jest tylko zaleceniem, 
lokalne warunki odprowadzenia skroplin do publicznej sieci kanalizacyjnej trzeba uzgodnić z władzami 
gminy. Poza tym neutralizator skroplin trzeba zastosować wtedy, gdy istniejące przewody odprowadze-
nia ścieków nie są odporne na działanie skroplin.

11.3 Urządzenia do neutralizacji skroplin

Tabela 27. Urządzenia do neutralizacji skroplin

Typ Oznaczenie typu Nr katalogowy Nr artykułu

NEOP 70 Neutralizator skroplin, bez pompy, dla kotłów o mocy do 70 kW 833103 BNEOP70

NEOP 300 Neutralizator skroplin, bez pompy, dla kotłów o mocy do 300 kW 833097 BNEOP300

NFKWN Wkład neutralizatora skroplin zawierający około 5 kg granulatu 578684 NFKWN

11.4 NEOP 70 – neutralizator skroplin, bez pompy

Do neutralizacji kwaśnych skroplin z gazowych kotłów kondensacyjnych lub kaskad gazowych kotłów 
kondensacyjnych, o łącznej mocy do około 70 kW.

Wraz z granulatem.
Przyłącza: DN 40.

NEOP 70
Nr katalogowy: 833103

11.5 NEOP 300 – neutralizator skroplin, bez pompy

Do neutralizacji kwaśnych skroplin z gazowych kotłów kondensacyjnych i  kaskad gazowych kotłów 
kondensacyjnych, o łącznej mocy do około 300 kW. Z wtryskiem powietrza dla optymalizacji neutra-
lizacji.

Wraz z granulatem.
Przyłącza: DN 40.

NEOP 300
Nr katalogowy: 833097

Neutralizacja skroplin
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11.6 NFKWN – granulat do neutralizatora skroplin

Do wymiany zużytego granulatu w neutralizatorze.

Pojemność: 5 kg granulatu

NFKWN
Nr katalogowy: 578684

Neutralizacja skroplin
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12. Systemy odprowadzenia spalin

Poniższe wskazówki dotyczące montażu i pokazujące przykładowe instalację stanowią krótki przegląd 
systemów, które można zastosować i ich warunków ramowych.

Wskazówka
Szczegółowe informacje o wszystkich systemach odprowadzenia spalin i elementach ich wyposażenia 
zawiera instrukcja techniczna „Systemy odprowadzenia spalin z gazowych i olejowych kotłów konden-
sacyjnych”!

12.1 Wskazówki projektowe i montażowe

Wskazówka
Podczas projektowania i montowania systemu odprowadzenia spalin należy generalnie stosować się 
do zaleceń zawartych w rozdziale 6 „Wskazówki projektowe“! Dotyczy to w szczególności przepisów 
obowiązujących w Polsce w zakresie obsługi i wykonywania systemów odprowadzenia spalin, otworów 
wyczystkowych i rewizyjnych itd. Z tego względu należy przed przystąpieniem do montażu skonsulto-
wać się z właściwym mistrzem kominiarskim.

12.1.1 Zanieczyszczone kominy

Podczas spalania paliw stałych i płynnych w przewodzie odprowadzenia spalin powstają osady i za-
nieczyszczenia. Sadza zanieczyszczona siarką i fluorowcopochodnymi węglowodorami przywiera do 
wewnętrznej powierzchni ścianek przewodów odprowadzenia spalin. Takie przewody spalinowe nie 
nadają się, bez wcześniejszego oczyszczenia, do doprowadzania powietrza do spalania do źródeł cie-
pła. Zanieczyszczone powietrze do spalania stanowi jedną z głównych przyczyn szkód korozyjnych 
i nieprawidłowej pracy palenisk. Jeżeli powietrze do spalania musi być doprowadzane przez istniejący 
komin, to konieczne jest sprawdzenie stanu przewodu odprowadzenia spalin i w razie potrzeby oczysz-
czenie go. Jeżeli wady budowlane (np. stare, kruche spoiny w murze kominowym) uniemożliwiałyby 
jego wykorzystanie do doprowadzenia powietrza do spalania, to należy podjąć odpowiednie działania 
naprawcze komina. Należy wykluczyć możliwość zanieczyszczenia powietrza do spalania szkodliwy-
mi składnikami. Jeżeli odpowiednia naprawa istniejącego przewodu kominowego nie jest możliwa, to 
źródło ciepła może wykorzystywać do pracy powietrze do spalania doprowadzane z zewnątrz przez 
koncentryczny przewód odprowadzenia spalin. Koncentryczny przewód odprowadzenia spalin musi 
być poprowadzony w przewodzie kominowym w lini prostej.

12.1.2 Ochrona odgromowa

Uwaga!
Zagrożenie życia w wyniku uderzenia pioruna! Zakończenie komina musi być włączone w  istniejącą 
ewentualnie instalację ochrony odgromowej i wyrównania potencjału budynku. Wykonanie związanych 
z tym prac należy zlecić firmie posiadającej stosowne uprawnienia w tym zakresie.

12.1.2 Wymagania dotyczące przewodu kominowego

Wewnątrz budynków układ odprowadzania spalin powinien być zamontowany w przeznaczonych dla 
niego kanałach z odpowiednią wentylacją. Kanały muszą być wykonane z materiałów niepalnych i nie 
ulegających odkształceniom.
–	Odporność ogniowa przewodu kominowego: zgodnie z obowiązującą normą.
 
12.1.4 Montaż ze spadkiem

Przewód odprowadzenia spalin musi być poprowadzony ze spadkiem w stronę gazowego kotła kon-
densacyjnego, tak żeby skropliny mogły spływać z przewodu spalinowego do zbiornika skroplin znaj-
dującego się w kotle.
Minimalne nachylenie wynosi:
–	dla poziomego przewodu odprowadzenia spalin: co najmniej 3° (co najmniej 5,5 cm na metr),
–	dla zewnętrznego przewodu naściennego: co najmniej 1° (co najmniej 2,0 cm na metr).

12.1.5 Skracanie przewodów rurowych

Można skracać wszystkie jednościenne i  koncentryczne przewody rurowe. Po przecięciu dokładnie 
oczyścić końce rur z zadziorów. Jeżeli skracany jest przewód koncentryczny, to trzeba pamiętać o tym, 
że po złożeniu końce zewnętrznego i wewnętrznego przewodu rurowego muszą mieć taką samą dłu-
gość. W określonych warunkach pierścień mocujący i środkujący rurę wewnętrzną nie jest potrzebny.

Systemy odprowadzenia spalin
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12.1.6 Mocowanie przewodu odprowadzenia spalin

Przewody odprowadzenia spalin prowadzone pionowo w kominie muszą być mocowane za pomocą 
elementów dystansowych rozmieszczanych w odległości nie mniejszej niż 2 m, co najmniej jednak na 
każdej kształtce (np. złączu kielichowym). Jeżeli przewody odprowadzenia spalin i kształtki prowadzo-
ne są bez zastosowania elementów dystansowych, to:
dostępne w handlu elementy mocujące (np. obejmy z wkładką gumową) należy zamontować w taki 
sposób, żeby powstała bezpieczna konstrukcja o odpowiedniej nośności.

12.1.7 Wysokość powyżej poziomu dachu

W odniesieniu do minimalnej wysokości powyżej poziomu dachu obowiązują przepisy dotyczące insta-
lacji kominowych i systemów odprowadzania spalin.

12.1.8 Otwory wyczystkowe i rewizyjne
Pomieszczenie przeznaczone do zamontowania gazowego kotła kondensacyjnego musi mieć przynaj-
mniej 1 otwór będący otworem wyczystkowym i rewizyjnym. Zamontowane w budynkach przewody 
odprowadzenia spalin, których nie można sprawdzić ani oczyścić od strony ich wylotu, muszą mieć 
w górnej części instalacji spalinowej lub w dachu dodatkowy otwór wyczystkowy. Przewody odprowa-
dzenia spalin zamontowane na ścianie zewnętrznej muszą mieć w dolnej części instalacji odprowadze-
nia spalin przynajmniej 1 otwór wyczystkowy.

W przypadku instalacji odprowadzenia spalin:
–	z przewodami o przebiegu pionowym na odcinku < 15,00 m,
–	z przewodami o przebiegu poziomym o długości < 2,00 m i maks. średnicy 150 mm,
–	z  maks. jednym elementem zmiany kierunku (poza zmianą kierunku bezpośrednio przy kotle 

i w przewodzie kominowym)

wystarczy 1 otwór wyczystkowy i rewizyjny w pomieszczeniu, w którym zamontowany jest gazowy ko-
cioł kondensacyjny. Przewody kominowe, w których poprowadzono przewody odprowadzenia spalin, 
nie mogą mieć żadnych innych otworów poza wymaganymi otworami wyczystkowymi i rewizyjnymi 
oraz otworami do wentylowania przewodu odprowadzenia spalin.

Systemy odprowadzenia spalin
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12.2 Podstawowe dane do obliczeń

12.2.1 Minimalne wewnętrzne wymiary przewodu kominowego

System Wykonanie Zewnętrzna  
średnica  

połączenia

Eksploatacja kotła z zasysaniem 
powietrza do spalania z zewnątrz

Eksploatacja kotła z zasysaniem 
powietrza do spalania  

z pomieszczenia

φ D w mm min. wymiar wewnętrzny  
przewodu kominowego

min. wymiar wewnętrzny  
przewodu kominowego

profil kwadrato-
wy/prostokątny 

(krótki bok) 
A (mm)

profil okrągły B 
(mm)

profil kwadrato-
wy/prostokątny 

(krótki bok) 
A (mm)

profil okrągły B 
(mm)

KAS 60 DN 60 
jednościenny

74 115 135 115 135

KAS 80 DN 80 
koncentryczny

94 135 155 135 155

DN 125 
jednościenny

132 173 193 173 193

BK 80/4 DN 80 
koncentryczny

94 135 155 135 155

DN 125 
jednościenny

132 173 193 173 193

KAS 80/3 DN 110 
jednościenny

128 170 190 170 190

KAS 80 FLEX C

- Z elementami 
łączącymi lub 
rewizyjnymi

DN 80 
jednościenny

103 140 160 140 160

KAS 80 FLEX C

- BEZ elementów 
łączących i ele-
mentów rewizyj-
nych

DN 80 
jednościenny

88 125 145 125 145

KAS 110 DN 110 
jednościenny

128 170 190 170 190

BK 80/3 DN 110 
jednościenny

128 170 190 170 190

KAS 110 DN 110/160 
jednościenny

185 225 245 225 245

DSA DN 110 na  
2 x DN 80

94 - - 135  
na każdy prze-
wód kominowy

155
na każdy prze-
wód kominowy

SAS 160 DN 160 
jednościenny

185 225 245 225 245

SAS 200 DN 160 
jednościenny

227 270 290 270 290

Systemy odprowadzenia spalin
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12.2.2 Eksploatacja kotła z zasysaniem powietrza do spalania z zewnątrz

Podstawą obliczeniową zamieszczonych w tabeli „Minimalnych wewnętrznych wymiarów przewodu 
kominowego” jest rozróżnienie między eksploatacją kotła z zasysaniem powietrza z zewnątrz i z zasy-
saniem powietrza z pomieszczenia.
Maks. długości zestawionych w rozdz. 12.3 podstawowych zestawów montażowych przewodów od-
prowadzenia spalin dotyczą eksploatacji kotła z zasysaniem powietrza do spalania z zewnątrz. Długości 
te zależą od wymaganych przez producenta wielkości szczelin pierścieniowych służących do wentylo-
wania przewodu kominowego. W zaprojektowanych i wykonanych instalacjach odprowadzenia spalin 
rzeczywiste wymiary nie mogą być mniejsze od podanych.

Wielkość szczeliny pierścieniowej w systemach odprowadzenia spalin z kotłów eksploatowanych z za-
sysaniem powietrza z zewnątrz może być mniejsza, jeżeli układ odprowadzenia spalin zastosowany 
w kotle jest w stanie pokonać powstający wówczas większy opór. Generalnie możliwość zmniejszenia 
wielkości szczeliny pierścieniowej trzeba w takim przypadku przeliczyć. Na zlecenie i po uzyskaniu nie-
zbędnych danych firma BRÖTJE może wykonać takie obliczenia.

Wskazówka
Możliwości zmniejszenia wielkości szczeliny pierścieniowej nie wolno przeliczać wtedy, gdy uzyskiwa-
ne wartości są mniejsze od wymiarów podanych w tabeli „Minimalne wymiary wewnętrzne przewo-
du kominowego“! Ponadto przez zmniejszenie wielkości szczeliny pierścieniowej zmniejsza się maks. 
możliwa długość przewodu odprowadzenia spalin.

12.2.3 Eksploatacja kotła z zasysaniem powietrza do spalania z pomieszczenia

W systemach odprowadzenia spalin z kotłów eksploatowanych z zasysaniem powietrza z pomieszcze-
nia nie wolno zmniejszać wielkości szczeliny pierścieniowej, a to ze względu na konieczność wenty-
lowania systemu!

Wentylowanie przewodu odprowadzenia spalin
W przypadku eksploatacji kotła z zasysaniem powietrza do spalania z zewnątrz trzeba stale wentylować 
przestrzeń między przewodem odprowadzenia spalin a przewodem kominowym.
W przewodzie kominowym o profilu okrągłym szczelina wentylacyjna musi mieć wielkość 3 cm, prze-
wodzie o profilu prostokątnym 2 cm.
Szczelinę wentylacyjną wyznacza się w przestrzeni pomiędzy średnicą zewnętrzną przewodu odpro-
wadzenia spalin a ścianą przewodu kominowego.

Projektowanie i dopuszczenie do eksploatacji
Projektując i wykonując instalację odprowadzenia spalin trzeba, generalnie, zapewnić zachowanie po-
danych wymiarów. Instalacja odprowadzenia spalin z kotła, do którego powietrze do spalania jest zasy-
sane z zewnątrz, jest zatwierdzona do użytkowania przez producenta kotła, ale instalacja odprowadze-
nia spalin z kotła, do którego powietrze do spalania jest zasysane z pomieszczenia musi być odebrana 
przez mistrza kominiarskiego.

Systemy odprowadzenia spalin
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Minimalne wymiary wewnętrzne przewodu kominowego dla systemów odprowadzenia spalin firmy 
BRÖTJE

Uwaga!
Dla kotła, do którego powietrze do spalania jest zasysane z zewnątrz, wymiary przewodu kominowego 
nie mogą być mniejsze od podanych w poniższej tabeli, ponieważ w przeciwnym razie system nie bę-
dzie działał poprawnie.

Tabela 28. Minimalne wymiary wewnętrzne przewodu kominowego

Zastosowanie Średnica nominalna systemu 
odprowadzenia spalin

Min. wymiary wewnętrzne  
przewodu kominowego

profil okrągły profil prostokątny

Kotły kondensacyjne DN 60 dla systemu KAS 60/1* 110 mm 110 x 110 mm

Kotły kondensacyjne DN 60 dla systemu KAS 60/2 110 mm 110 x 110 mm

Kotły kondensacyjne DN 80 130 mm 120 x 120 mm

Kotły kondensacyjne DN 80 Flex ze złączkami 140 mm 130 x 130 mm

Kotły kondensacyjne DN 80 Flex bez złączek 125 mm 120 x 120 mm

Kotły kondensacyjne DN 110 170 mm 160 x 160 mm

Kotły kondensacyjne DN 160 245 mm 225 x 225 mm

Kotły kondensacyjne DN 200 290 mm 270 x 270 mm

* Dla systemów odprowadzenia spalin KAS 60 (KAS 60/1, KAS 60/5 R, KAS 60/5 S, K60 AWA) obowią-
zują minimalne wymiary wewnętrzne przewodu kominowego. Można przeprowadzić indywidualne 
obliczenia dla innych wewnętrznych wymiarów przewodu kominowego oraz maks. całkowitej dłu-
gości przewodu spalinowego.

Systemy odprowadzenia spalin
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12.2.4 Przykłady zastosowania systemów odprowadzenia spalin KAS 60 i KAS 80

Rysunek 23. Systemy odprowadzenia spalin KAS 60 i KAS 80

3) C53x

2) C13x

5) C33x

C(11)3
7) C33x

8) B53p

4) C33x

12) B  33 9) C 53 5)  B 53p

11)  B   23p
10) C  93x

1)  C13x

C(11)3x

C(10)3x
6) C43x

Przykładowe zastosowanie systemu odprowadzenia spalin BK 80

Rysunek 24. System odprowadzenia spalin BK 80

*

23p1) B
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Przykładowa instalacja z zastosowaniem systemu odprowadzenia spalin MFB (podłączenie kilku 
kotłów)

Montaż w przewodzie kominowym Montaż na ścianie zewnętrznej

Wskazówka
Do wspólnego przewodu odprowadzenia spalin można podłączyć maks. 6 gazowych kotłów konden-
sacyjnych pracujących z zasysaniem powietrza do spalania z zewnątrz.

Wskazówka
W kotłach typu WGB EVO 15-38 zamontowana jest klapa zwrotna spalin, dzięki czemu mogą być one 
stosowane do instalacji kaskadowych lub wielokotłowych systemach odprowadzenia spalin w budow-
nictwie wielorodzinnym!
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12.3 Całkowita długość systemów odprowadzenia spalin

12.3.1 Dopuszczalne długości przewodów odprowadzenia spalin dla instalacji jednokotłowych

Tabela 29. Warunki ramowe

Zawartość CO
2
 w gazie 9,0%

Temperatura spalin przy temperaturze w instalacji 80/60°C, dla gazu 65 °C

Temperatura spalin przy temperaturze w instalacji 50/30°C, dla gazu 45 °C

Tabela 30. Systemy odprowadzenia spalin KAS 60/2 i KAS 60/2 z modułem zasysania powietrza

Zestaw podstawowy KAS 60/2 KAS 60/2 z LAA

Sposób montażu

Typ pracy

Typ kotła gazowego

Nr instalacji na rys. 23

jednościenny,  
w przewodzie kominowym

z zasysaniem powietrza 
do spalania z zewnątrz

C
93x

10)

jednościenny, w przewodzie
kominowym, z modułem
zasysania powietrza LAA
z zasysaniem powietrza  

do spalania z pomieszczenia
B

53p

8)

WGB EVO/WGB-M EVO kW 15 20 15 20

WGB-U/WGB-C/BBK EVO kW 14 22 24 14 22 24

BBS EVO/BGB EVO kW 15 20 15 20

Maks. długość w poziomie m 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

Maks. liczba zmian kierunku bez zmniejsze-
nia długości całkowitej *

szt. 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2

Maks. długość całkowita przewodu  
odprowadzenia spalin określona przez 
producenta **

m 16 16 13 10 10 20 20 17 13 13

Maks. długość całkowita przewodu odpro-
wadzenia spalin po kompensacji mocy ***

m 21 21 21 15 – 34 34 24 17 –

Dodatkowe kolana
Zmniejszenie długości całkowitej po zamontowaniu dodatkowych kolan:
		  87° = 1,5 m
		  45° = 1,0 m
		  30° = 0,5 m
		  15° = 0,5 m

Legenda
*		  Uwzględnia zestaw podstawowy.
**		 Patrz też tabela „Minimalne wewnętrzne wymiary przewodu kominowego”
***	 Kompensacja mocy oznacza niewielkie zwiększenie prędkości obrotowej wentylatora dla wyrównania utraty mocy. 	  
		  Więcej informacji patrz podręcznik montażu kotła.

Systemy odprowadzenia spalin
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Tabela 31. Warunki ramowe

Zawartość CO
2
 w gazie 9,0% / 13,5%

Temperatura spalin przy temperaturze w instalacji 80/60°C, dla gazu 65 °C / 71 °C

Temperatura spalin przy temperaturze w instalacji 50/30°C, dla gazu 45 °C / 44 °C

Tabela 32. System odprowadzenia spalin KAS 80/2

Zestaw podstawowy KAS 80/2

Sposób montażu

Typ pracy

Typ kotła gazowego

Nr instalacji na rys. 23

jednościenny, w przewodzie kominowym

z zasysaniem powietrza do spalania z zewnątrz

C
93x

10)

WGB EVO/WGB-M EVO/WGB-K EVO kW 15 20 28 38

WGB-U/WGB-C/BBK EVO kW 14 22

WMS/WMC/BMK/BMR kW 12 24 33

BBS EVO/BGB EVO kW 15 20 28 38

BOB kW 20 25

Maks. długość w poziomie m 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

Maks. liczba zmian kierunku bez zmniejsze-
nia długości całkowitej *

szt. 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2

Maks. długość całkowita przewodu  
odprowadzenia spalin określona przez 
producenta **

m 22 23 23 23 23 22 23 22 20 14 13

Maks. długość całkowita przewodu odpro-
wadzenia spalin po kompensacji mocy ***

m – 27 27 27 27 – 26 – – – –

Dodatkowe kolana
Zmniejszenie długości całkowitej po zamontowaniu dodatkowych kolan:
		  87° = 1,5 m
		  45° = 1,0 m
		  30° = 0,5 m
		  15° = 0,5 m

Legenda
*		  Uwzględnia zestaw podstawowy.
**		 Patrz też tabela „Minimalne wewnętrzne wymiary przewodu kominowego”
***	 Kompensacja mocy oznacza niewielkie zwiększenie prędkości obrotowej wentylatora dla wyrównania utraty mocy.  
		  Więcej informacji patrz podręcznik montażu.
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Tabela 33. System odprowadzenia spalin KAS 80/2 z modułem zasysania powietrza

Zestaw podstawowy KAS 80/2

Sposób montażu

Typ pracy

Typ kotła gazowego

Nr instalacji na rys. 23

jednościenny, w przewodzie kominowym

z zasysaniem powietrza do spalania z pomieszczenia

B
53p

8)

WGB/WGB EVO/WGB-M EVO/
WGB-K EVO

kW 15 20 28 38

WGB-U/WGB-C/BBK EVO kW 14 22 24

WMS/WMC/BMK/BMR kW 12 24 33

BBS EVO/BGB EVO/BGB kW 15 20 28 38

BOB kW 20 25

BOK*1 kW 19*3 24*3

Maks. długość w poziomie m 3 3 3 1 3 3 1 3 3 3 3 3 3 3

Maks. liczba zmian kierunku  
bez zmniejszenia długości całkowitej *

szt. 2 2 2 1 2 2 1 2 2 2 2 2 2 2

Maks. długość całkowita przewodu od-
prowadzenia spalin określona  
przez producenta

m 24 30 30 20 30 30 20 24 30 30 24 28 16 15

Maks. długość całkowita przewodu 
odprowadzenia spalin po kompensacji 
mocy ***

m – 40 40 – 40 40 – – 40 40 – – – –

Dodatkowe kolana
Zmniejszenie długości całkowitej po zamontowany dodatkowych kolan:
		  87° = 1,5 m
		  45° = 1,0 m
		  30° = 0,5 m
		  15° = 0,5 m

Legenda
*		  Uwzględnia zestaw podstawowy.
**		 Patrz też tabela „Minimalne wewnętrzne wymiary przewodu kominowego”
***	 Kompensacja mocy oznacza niewielkie zwiększenie prędkości obrotowej wentylatora dla wyrównania utraty mocy.  
		  Więcej informacji patrz podręcznik montażu.

Legenda tylko dla kotłów typu BOK
*1 	 Dla kotłów typu BOK obowiązują inne wartości dotyczące zmniejszania długości w przypadku zamontowania  
		  w instalacji kolan i trójników rewizyjnych.
*3 	 Nie są wymagane jako wyposażenie dodatkowe „KAU BOK“ [7664755] ani moduł zasysania powietrza (LAA).

Systemy odprowadzenia spalin
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Tabela 34. System odprowadzenia spalin KAS 80/3 do zmiany średnicy na DN 110 i system odprowadzenia spalin KAS 80/3 
do zmiany średnicy na DN 110, z modułem zasysania powietrza

Zestaw podstawowy System KAS 80/3, zmiana średnicy 
na DN 110

System LAS 80/3, zmiana średnicy 
na DN 100, z modułem zasysania 

powietrza

Sposób montażu

Typ pracy

Typ kotła gazowego

Nr instalacji na rys. 23

jednościenny,  
w przewodzie kominowym

z zasysaniem powietrza 
do spalania z zewnątrz

C
93x

10)

jednościenny,  
w przewodzie kominowym

z zasysaniem powietrza  
do spalania z pomieszczenia

B
53p

8)

WGB EVO/WGB-M EVO/WGB-K EVO kW 20 28 28 20 28 38

WGB-U/WGB-C/BBK EVO kW 22 22

BBS EVO/BGB EVO kW 20 28 38 20 28 38

BOB kW 20 25 20 25

Maks. długość w poziomie m 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

Maks. liczba zmian kierunku bez zmniejsze-
nia długości całkowitej *

szt. 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2

Maks. długość całkowita przewodu  
odprowadzenia spalin określona przez 
producenta **

m 40 40 40 21 18 17 40 40 40 40 18 17

Maks. długość całkowita przewodu  
odprowadzenia spalin po po kompensacji 
mocy ***

m – – – – – – – – – – – –

Wskazówka

W przypadku kotłów typu WGB-U i WGB-C nie ma możliwości kompensacji mocy!

Dodatkowe kolana
Zmniejszenie długości całkowitej po zamontowany dodatkowych kolan:
		  87° = 1,5 m
		  45° = 1,0 m
		  30° = 0,5 m
		  15° = 0,5 m

Legenda
*		  Uwzględnia zestaw podstawowy.
**		 Patrz też tabela „Minimalne wewnętrzne wymiary przewodu kominowego”
***	 Kompensacja mocy oznacza niewielkie zwiększenie prędkości obrotowej wentylatora dla wyrównania utraty mocy.  
		  Więcej informacji patrz podręcznik montażu.
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Tabela 35. System odprowadzenia spalin KAS 80/5S C/5R C

Zestaw podstawowy KAS 80/2

Sposób montażu

Typ pracy

Typ kotła gazowego

Nr instalacji na rys. 23

przepust koncentryczny w dachu

z zasysaniem powietrza do spalania z zewnątrz

C
33x

 / C
53x

3), 4), 5), 7)

WGB EVO/WGB-M EVO/WGB-K EVO kW 15 20 28 38

WGB-U/WGB-C/BBK EVO kW 14 22

WMS/WMC/BMK/BMR kW 12 24 33

BBS EVO/BGB EVO kW 15 20 28 38

BOB kW 20 25

Maks. długość w poziomie m 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

Maks. liczba zmian kierunku bez zmniej-
szenia długości całkowitej *

szt. 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Maks. długość całkowita przewodu od-
prowadzenia spalin określona przez firmę 
BRÖTJE

m 20 23 23 23 23 23 20 18 18 14 12

Maks. długość całkowita przewodu 
odprowadzenia spalin po po kompensacji 
mocy **

m - 28 28 28 28 28 27 – – – –

Dodatkowe kolana
Zmniejszenie długości całkowitej po zamontowany dodatkowych kolan:
		  87° = 1,5 m
		  45° = 1,0 m
		  30° = 0,5 m
		  15° = 0,5 m

Legenda
*		  Uwzględnia zestaw podstawowy.
**		 Kompensacja mocy oznacza niewielkie zwiększenie prędkości obrotowej wentylatora dla wyrównania utraty mocy.  
		  Więcej informacji patrz podręcznik montażu.
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Tabela 36. Systemy odprowadzenia spalin K80 AWA i K80 z pokojowym, szczelnym przyłączem powietrzno-spalinowym

Zestaw podstawowy K80 AWA, podłączenie przez 
ścianę zewnętrzną

K80, z pokojowym, szczelnym przy-
łączem powietrzno-spalinowym

Sposób montażu

Typ pracy

Typ kotła gazowego

Nr instalacji na rys. 23

koncentryczny przepust przez 
ścianę zewnętrzną budynku

z zasysaniem powietrza  
do spalania z zewnątrz

C
13x

1), 2)

koncentrycznie do przewodu komi-
nowego, w przewodzie kominowym 
z pokojowym, szczelnym przyłączem 

powietrzno-spalinowym

z zasysaniem powietrza  
do spalania z zewnątrz

C
43x

6)

WGB EVO/WGB-M EVO/WGB-K EVO kW 15 20 28 15 20 28 38

WGB-U/WGB-C/BBK EVO kW 14 22 14 22

BBS EVO/BGB EVO kW 15 20 28 15 20 28 38

Maks. długość w poziomie m 5 5 5 5 5 **

Maks. liczba zmian kierunku bez zmniejsze-
nia długości całkowitej *

szt. 1 1 1 1 1 **

Maks. długość całkowita przewodu  
odprowadzenia spalin określona przez 
producenta ***

m 5 5 5 5 5 **

Maks. długość całkowita przewodu odpro-
wadzenia spalin po kompensacji mocy ****

m – – – – – **

Dodatkowe kolana
Zmniejszenie długości całkowitej po zamontowany dodatkowych kolan:
		  87° = 1,5 m
		  45° = 1,0 m
		  30° = 0,5 m
		  15° = 0,5 m

Legenda
*		  Uwzględnia zestaw podstawowy.
** 	 Maks. długość przewodów powinien określić kominiarz lub producent. Konieczne jest przeprowadzenie obliczeń  
		  zgodnie z obowiązującą normą.
***	 Patrz też tabela „Minimalne wewnętrzne wymiary przewodu kominowego”
****	Kompensacja mocy oznacza niewielkie zwiększenie prędkości obrotowej wentylatora dla wyrównania utraty mocy.  
		  Więcej informacji patrz podręcznik montażu.
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Tabela 37. Systemy odprowadzenia spalin KAS 80/2 z wkładem K80 SKB i KAS 80/6

Zestaw podstawowy KAS 80/2 mit K80 SKB KAS 80/6

Sposób montażu

Typ pracy

Typ kotła gazowego

Nr instalacji na rys. 23

koncentrycznie,  
w przewodzie kominowym

z zasysaniem powietrza  
do spalania z zewnątrz

C
33x

4), 5), 7)

koncentrycznie,  
przez zewnętrzną ścianę budynku

z zasysaniem powietrza  
do spalania z zewnątrz

C
53x

3)

WGB EVO/WGB-M EVO/
WGB-K EVO

kW 15 20 28 38 15 20 28 38

WGB-U/WGB-C/BBK EVO kW 14 22 14 22

WMS/WMC/BMK/BMR kW 12 24 33 12 24 33

BBS EVO/BGB EVO kW 15 20 28 38 15 20 28 38

BOB kW 20 25 20 25

Maks. długość w poziomie m 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

Maks. liczba zmian kierunku 
bez zmniejszenia długości 
całkowitej *

szt. 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2

Maks. długość całkowita 
przewodu odprowadze-
nia spalin określona przez 
producenta **

m 16 18 18 18 18 18 18 16 15 10 10 18 20 20 20 20 20 20 18 15 11 10

Maks. długość całkowita 
przewodu odprowadze-
nia spalin po kompensacji 
mocy ***

m – 26 26 26 26 26 25 – – – – – 25 25 26 26 26 40 – – – –

Dodatkowe kolana
Zmniejszenie długości całkowitej po zamontowany dodatkowych kolan:
		  87° = 1,5 m
		  45° = 1,0 m
		  30° = 0,5 m
		  15° = 0,5 m

Legenda
*		  Uwzględnia zestaw podstawowy.
**		 Patrz też tabela „Minimalne wewnętrzne wymiary przewodu kominowego”
***	 Kompensacja mocy oznacza niewielkie zwiększenie prędkości obrotowej wentylatora dla wyrównania utraty mocy.  
		  Więcej informacji patrz podręcznik montażu.
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Tabela 38. Systemy odprowadzenia spalin KAS 80/M C i KAS 80/M C z modułem zasysania powietrza

Zestaw podstawowy KAS 80/M C KAS 80/M C  
z modułem zasysania powietrza

Sposób montażu

Typ pracy

Typ kotła gazowego

Nr instalacji na rys. 23

jednościenny, w przewodzie kominowym, 
z metalową osłoną wylotu spalin

z zasysaniem powietrza do spalania 
z zewnątrz

C
93x

10)

jednościenny, w przewodzie kominowym, 
z metalową osłoną wylotu spalin

z zasysaniem powietrza do spalania  
z pomieszczenia

B
53p

8)

WGB EVO/WGB-M EVO/
WGB-K EVO

kW 15 20 28 38 15 20 28 38

WGB-U/WGB-C/BBK EVO kW 14 22 14 22

WMS/WMC/BMK/BMR kW 12 24 33 12 24 33

BBS EVO/BGB EVO kW 15 20 28 38 15 20 28 38

BOB kW 20 25 20 25

Maks. długość w poziomie m 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

Maks. liczba zmian kierunku 
bez zmniejszenia długości 
całkowitej *

szt. 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2

Maks. długość całkowita 
przewodu odprowadze-
nia spalin określona przez 
producenta **

m 22 23 23 23 23 22 23 22 14 14 13 24 30 30 30 24 24 30 24 20 16 15

Dodatkowe kolana
Zmniejszenie długości całkowitej po zamontowany dodatkowych kolan:
		  87° = 1,5 m
		  45° = 1,0 m
		  30° = 0,5 m
		  15° = 0,5 m

Legenda
*		  Uwzględnia zestaw podstawowy.
**		 Patrz też tabela „Minimalne wewnętrzne wymiary przewodu kominowego”
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Tabela 39. System odprowadzenia spalin KAS 80 z osobnym doprowadzeniem powietrza do spalania i odporne na wilgoć 
przyłącze kominowe

Zestaw podstawowy KAS 80 AGZ Odporne na wilgoć  
przyłącze kominowe

Sposób montażu

Typ pracy

Typ kotła gazowego

Nr instalacji na rys. 23

jednościenny, w przewodzie kominowym

z zasysaniem powietrza do spalania  
z zewnątrz

C
53

9)

koncentrycznie do odpornego na 
wilgoć przewodu kominowego,  
z modułem zasysania powietrza

z zasysaniem powietrza do spalania  
z pomieszczenia

B
33

12)

WGB EVO/WGB-M EVO/
WGB-K EVO

kW 15 20 28 38 15 20 28 38

WGB-U/WGB-C/BBK EVO kW 14 22 14 22

WMS/WMC/BMK/BMR kW 12 24 33 12 24 33

BBS EVO/BGB EVO kW 15 20 28 38 15 20 28 38

BOB kW 20 25

Maks. długość w poziomie m 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 **

Maks. liczba zmian kierunku 
bez zmniejszenia długości 
całkowitej *

szt. 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 **

Maks. długość przewodu 
doprowadzającego powie-
trze

m 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 **

Maks. długość całkowita 
przewodu odprowadze-
nia spalin określona przez 
producenta***

m 24 30 30 30 30 30 30 24 25 16 25 **

Maks. długość całkowita 
przewodu odprowadze-
nia spalin po kompensacji 
mocy ****

m – 40 40 40 40 40 40 – – – – **

Dodatkowe kolana
Zmniejszenie długości całkowitej po zamontowany dodatkowych kolan:
		  87° = 1,5 m
		  45° = 1,0 m
		  30° = 0,5 m
		  15° = 0,5 m

Legenda
*		  Uwzględnia zestaw podstawowy.
**		 Maks. długość przewodów powinien określić kominiarz lub producent. Konieczne jest przeprowadzenie obliczeń  
		  zgodnie z obowiązującą normą.
***	 Patrz też tabela „Minimalne wewnętrzne wymiary przewodu kominowego”
****	Kompensacja mocy oznacza niewielkie zwiększenie prędkości obrotowej wentylatora dla wyrównania utraty mocy. 
		  Więcej informacji patrz podręcznik montażu.
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12.3.2 Dopuszczalne długości przewodów odprowadzenia spalin dla instalacji wielokotłowych 
wyposażonych w elektroniczny zespół optymalizacji spalania (EVO)

Do wykonania instalacji wielokotłowych można wykorzystać gotowe zestawy przewodów odprowa-
dzenia spalin i kaskad. W poniższych tabelach zestawiono dostępne zestawy odpowiednie dla danej 
całkowitej mocy instalacji wielokotłowej i dla ich maks. długości całkowitej.

Wskazówka
Podane dopuszczalne długości przewodów odprowadzenia spalin umożliwiają podłączenie 6 gazo-
wych kotłów kondensacyjnych. Możliwe jest podłączenie większej liczby kotłów, ale wymaga to in-
dywidualnych obliczeń. Informacje na temat instalacji wielokotłowej i  indywidualnych obliczeń patrz 
rozdz. 12 „Systemy odprowadzenia spalin“.

Podaną maks. długość można uzyskać tylko pod warunkiem, że zastosowane zostaną wskazane ze-
stawy BK 80 i BK 110 przeznaczone do odprowadzania spalin z kaskad. Podane w tabeli długości prze-
wodów odprowadzenia spalin można uzyskać tylko pod warunkiem, że gazowe kotły kondensacyjne 
tworzące kaskadę będą podłączane rosnąco od kolana wsporczego.
Oznacza to, że gazowy kocioł kondensacyjny o najmniejszej mocy musi być podłączony najbliżej kola-
na wsporczego zamontowanego w przewodzie kominowym. Następnie podłącza się według rosnącej 
mocy kolejne gazowe kotły kondensacyjne. Systemy odprowadzania spalin z kaskad, różniące się od 
przedstawionych na rysunkach, np. z powodu zmiany długości przewodów rurowych zastosowanych 
do podłączenia kotła, zamontowania większej liczby elementów zmiany kierunku lub większej długości 
przewodów odprowadzenia spalin, trzeba ponownie przeliczyć.

Tabela 40. Warunki ramowe

Zawartość CO
2
 w gazie 9,0%

Temperatura spalin przy temperaturze w instalacji 80/60°C, dla gazu 65 °C

Temperatura spalin przy temperaturze w instalacji 50/30°C, dla gazu 45 °C 

Zestaw podstawowy Systemy BK 80/1 D i BK 80/2 D odprowadzenia spalin z kaskad, uzupełnione o:
– system odprowadzenia spalin BK 80/4 (DN 80 w przewodzie kominowym)
– system odprowadzenia spalin BK 80/3 (DN 110 w przewodzie kominowym)
– zestaw dodatkowy K-ES 110/160 (DN 160 w przewodzie kominowym)

Liczba kotłów 2-6 sztuk

Klapa zwrotna spalin zintegrowana

Sposób montażu system odprowadzenia spalin z kaskady, jednościenny, w przewodzie kominowym

Typ pracy z zasysaniem powietrza z pomieszczenia

Typ kotła gazowego B
23p

Przyłącza kolektor spalin: DN 110, przewód odprowadzenia spalin w przewodzie kominowym:  
DN 80, DN 110 lub DN 160
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Typ kotła

WGB
EVO 15

BGB EVO 
15

BBS EVO
15

WGB EVO
20

BGB EVO
20

WGB-M
EVO 20

BBS EVO
20

BBK EVO
20/22

WGB EVO
28

BGB EVO
28

BBS EVO
28

WGB-K
EVO

20/28

WGB
EVO 38

BGB EVO
38

maks. wysokość (m) 
 układu odprowa-
dzenia spalin przy 

podstawowym 
wzroście obciążenia 

częściowego

maks. wysokość (m) 
układu odprowadze-

nia spalin podwyż-
szonym wzroście 

obciążenia  
częściowego

Maks. obciążenie cieplne 15 kW 20 kW 28 kW 38 kW

Podstawowy wzrost 
obciążenia częściowego 
(program 9524)

5,0 kW 5,0 kW 6,5 kW 9,5 kW X

Ciśnienie tłoczenia  
na mocy minimalnej

35 Pa 35 Pa 35 Pa 35 Pa

Podwyższony wzrost  
obciążenia częściowego 
(program 9524)

6,0 kW 6,0 kW 7,9 kW 12,0 kW X

Ciśnienie tłoczenia  
na mocy minimalnej

50 Pa 50 Pa 50 Pa 50 Pa

Liczba  
kotłów 
razem

całkowite 
znamiono-
we obciąże-
nie cieplne 
[kW]

liczba kotłów przewód odpro-
wadzenia spalin 

w kominie

przewód odpro-
wadzenia spalin 

w kominie

80 
mm

110 
mm

160 
mm

110 mm 160 mm

2

30 2 - - - 30 30 - - -

35 1 1 - - 25 30 - - -

max. 76 2 kotły - 30 - - -

3

max. 60 3 kotły - 30 - - -

63 1 1 1 - - 25 30 30 -

68 - 2 1 - - 20 30 30 -

71 1 - 2 - - 10 30 30 -

76 - 1 2 - - 10 30 30 -

84 - - 3 - - 8 30 20 -

94 - - 2 1 - - 30 10 30

104 - - 1 2 - - 15 5 30

114 - - - 3 - - 10 - 20

4

60 4 - - - - 22 30 30 -

65 3 1 - - - 15 30 30 -

70 2 2 - - - 10 30 20 30

75 1 3 - - - 10 30 20 30

80 - 4 - - - 5 30 15 30

86 2 - 2 - - - 20 6 30

96 - 2 2 - - - - - 30

99 1 - 3 - - - - - 12

104 - 1 3 - - - - - 12

112 - - 4 - - - - - 8

Systemy odprowadzenia spalin
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Systemy odprowadzenia spalin

Typ kotła

WGB
EVO 15

BGB EVO 
15

BBS EVO
15

WGB EVO
20

BGB EVO
20

WGB-M
EVO 20

BBS EVO
20

BBK EVO
20/22

WGB EVO
28

BGB EVO
28

BBS EVO
28

WGB-K
EVO

20/28

WGB
EVO 38

BGB EVO
38

maks. wysokość (m) 
 układu odprowa-
dzenia spalin przy 

podstawowym 
wzroście obciążenia 

częściowego

maks. wysokość (m) 
układu odprowadze-

nia spalin podwyż-
szonym wzroście 

obciążenia  
częściowego

Maks. obciążenie cieplne 15 kW 20 kW 28 kW 38 kW

Podstawowy wzrost 
obciążenia częściowego 
(program 9524)

5,0 kW 5,0 kW 6,5 kW 9,5 kW X

Ciśnienie tłoczenia  
na mocy minimalnej

35 Pa 35 Pa 35 Pa 35 Pa

Podwyższony wzrost  
obciążenia częściowego 
(program 9524)

6,0 kW 6,0 kW 7,9 kW 12,0 kW X

Ciśnienie tłoczenia  
na mocy minimalnej

50 Pa 50 Pa 50 Pa 50 Pa

Liczba  
kotłów 
razem

całkowite 
znamiono-
we obciąże-
nie cieplne 
[kW]

liczba kotłów przewód odpro-
wadzenia spalin 

w kominie

przewód odpro-
wadzenia spalin 

w kominie

80 
mm

110 
mm

160 
mm

110 mm 160 mm

5

75 5 - - - - - - 12 30

80 4 1 - - - - - 7 30

85 3 2 - - - - - - 30

93 3 1 1 - - - - - 25

6
90 6 - - - - - - - 30

95 5 1 - - - - - - 12

Dodatkowe kolana
Zmniejszenie długości całkowitej po zamontowany dodatkowych kolan:
		  87° = 1,5 m
		  45° = 1,0 m
		  30° = 0,5 m
		  15° = 0,5 m

12.3.3 Arkusz rejestracyjny

W celu udokumentowania prawidłowej pracy systemu zbiorczego odprowadzenia spalin proszę wypeł-
nić arkusz rejestracyjny zamieszczony poniżej i przesłać pracownikowi firmy BRÖTJE.

Wskazówka
Szczegółowe informacje o wszystkich systemach odprowadzenia spalin i elementach ich wyposażenia 
zawiera instrukcja techniczna „Systemy odprowadzenia spalin z gazowych i olejowych kotłów konden-
sacyjnych”!
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Arkusz rejestracyjny dokumentujący prawidłowość pracy systemu firmy BRÖTJE  
przeznaczonego do zbiorczego odprowadzenia spalin

•	 System odprowadzenia spalin BK 80 D dla kaskad o mocy do 38 kW

•	 System odprowadzenia spalin BK 110 dla maks. 4 kotłów o mocy od 50 kW do 110 kW

Obiekt
Adres:

Firma wykonawcza:

Liczba kotłów:            szt.

(1) Średnica otworu wprowadzenia przewodu odprowadzenia spalin do przewodu kominowego:

BK 80 D: 	           DN 110 	 (BK 80/3) 		            DN 80 (BK 80/4) 		            DN 160 (z zestawem dodatkowym K-ES 110/160)

BK 110: 		            DN 160 	 (BK 110/4) 		           DN 200 (BK 110/3)

(2) Całkowita długość drogi odprowadzenia spalin:           m

(3) Liczba elementów zmiany kierunku zamontowanych na kolektorze spalin i w układzie odprowadzenia spalin:
		            x 90° 	           x 45° 	           x 15°

(Proszę odpowiednio oznaczyć kotły, patrz numeracja na rysunku!)

Moc kotłów

urządzenie

moc

kocioł 6 kocioł 5 kocioł 4 kocioł 3 kocioł 2 kocioł 1

(4) Odległość do następnego 
kotła

          m           m           m           m           m           m

(5) Długość przewodu  
odprowadzenia spalin od 
kotła do kolektora spalin

          m           m           m           m           m           m

(6) Kolano pomiędzy kotłem 
i kolektorem spalin           x 90°

          x 45°

          x 90°

          x 45°

          x 90°

          x 45°

          x 90°

          x 45°

          x 90°

          x 45°

          x 90°

          x 45°

Systemy odprowadzenia spalin

*

23p1) B
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Podgrzewacze c.w.u.

13. Podgrzewacze c.w.u.

13.1 Podgrzewacze c.w.u. jako rozwiązanie systemowe

Centralne zaopatrzenie w  ciepłą wodę za pomocą podgrzewaczy c.w.u. to dziś najbardziej rozpo-
wszechnione rozwiązanie, które zapewnia dużą wygodę, a  do tego przyczynia się do zmniejszenia 
kosztów i zużycia energii. Firma BRÖTJE oferuje wraz gazowymi kotłami kondensacyjnymi podgrze-
wacze c.w.u. montowane pod lub obok kotła. Poza tym można wybrać, w zależności od wymagań sta-
wianych projektowanemu systemowi, podgrzewacze współpracujące z jednym, dwoma lub z wieloma 
źródłami ciepła. Wszystkie oferowane przez firmę BRÖTJE zestawy kotłów i podgrzewaczy c.w.u. są 
najnowocześniejszymi rozwiązaniami technicznymi, zapewniają wygodę podgrzewania c.w.u. i  mają 
nowoczesny, przyjemny wygląd.

13.2 Zalety podgrzewaczy c.w.u. oferowanych przez firmę BRÖTJE

–	Ciepła woda zawsze do dyspozycji, przy pracy instalacji ogrzewania z pełną mocą i przy niewielkiej 
ilości zajmowanego miejsca.

–	Wysoce ekonomiczna praca dzięki bardzo skutecznej izolacji cieplnej wykonanej z  twardej pianki 
poliuretanowej.

–	Niezawodna ochrona przed każdym rodzajem korozji, dzięki zastosowaniu glazury termicznej, bo 
szkło przecież nie rdzewieje!

–	Łatwy montaż i łatwe podłączenie dzięki zastosowaniu fabrycznych zestawów pompy c.w.u. dostar-
czanych przez firmę BRÖTJE.

13.3 Twardość wody/węglan wapnia

W rejonach, w których woda ma dużą twardość należy rozważyć, w kontekście ewentualnie większych 
kosztów serwisu, czy ważniejsze są energetyczne zalety techniki kondensacyjnej czy wygoda podgrze-
wania c.w.u.

Podczas podgrzewania c.w.u., w temperaturze powyżej 55°C wytrąca się w miejscu o najwyższej tem-
peraturze w systemie większa ilość związków wapnia. W przypadku gazowych kotłów kondensacyjnych 
z warstwowymi podgrzewaczami c.w.u. stosuje się płytowy wymiennik ciepła.

Służy on do oddzielenia obiegu podgrzewania c.w.u. od obiegu grzewczego. Płytowe wymienniki cie-
pła są od wielu lat sprawdzonym, niezawodnym i generalnie dobrym rozwiązaniem wykorzystywanym 
w układach podgrzewania c.w.u. W rejonach, w których woda ma dużą zawartość wapnia, wymagana 
częstotliwość serwisowania płytowych wymienników ciepła może być większa.
Moc płytowego wymiennika ciepła nie zmienia się w wyniku odkładania się kamienia kotłowego gwał-
townie. Większa ilość kamienia oznacza jednak wydłużenie czasu podgrzewania c.w.u. Kamień kotłowy 
nie uszkadza płytowego wymiennika ciepła. Po oczyszczeniu z zastosowaniem dostępnych powszech-
nie w handlu środków odkamieniających płytowy wymiennik ciepła znów jest w pełni sprawny.
Firma BRÖTJE zaleca stosowanie warstwowego podgrzewacza c.w.u. w przypadku wody o twardości 
około 14°dH. Nie można podać konkretnej wartości, ponieważ obciążenie płytowego wymiennika cie-
pła zależy w dużej mierze od innych niż twardość wody czynników takich, jak temperatura podgrzewa-
nia c.w.u., zapotrzebowanie na c.w.u., warunki użytkowania itd.

Podsumowując, podgrzewanie c.w.u. za pomocą podgrzewacza warstwowego ma zalety energetycz-
ne, ale także może wymagać większych nakładów związanych z serwisem urządzenia, podczas gdy 
podgrzewanie c.w.u. w podgrzewaczu z wężownicą wiąże się z mniejszymi wymaganiami dotyczącymi 
serwisu, ale charakteryzuje się mniejszą sprawnością.

13.4 Zbiorniki zabezpieczające przed skutkami nieszczelności podgrzewaczy c.w.u./zasobników buforowych

Proszę pamiętać o tym, że można utracić ochronę ubezpieczeniową, jeżeli podczas wykonywania in-
stalacji grzewczej nie zadbano o zapobieganie ryzykom. Fima BRÖTJE zaleca montowanie, zwłasz-
cza w przypadku umieszczania urządzeń grzewczych na poddaszu, podgrzewaczy c.w.u. i zasobników 
buforowych w zbiornikach zabezpieczających przed skutkami ich nieszczelności.
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13.5 Podgrzewacze c.w.u. i zasobniki buforowe

Tabela 41. Podgrzewacze c.w.u. i zasobniki buforowe

Typ Oznaczenie typu Nr  
katalo-
gowy

Nr artykułu
WGB 
EVO 

15-38 i

WGB-M 
EVO 
20 i

WGB-K 
EVO 

20/28 i

BS 120 C Podgrzewacz c.w.u. o pojemności 120 l, stojący, 
z wężownicą, do kotłów wiszących

630368 BS120C • •

BS 160 C Podgrzewacz c.w.u. o pojemności 160 l, stojący, 
z wężownicą, do kotłów wiszących

630375 BS160C • •

BS 200 C Podgrzewacz c.w.u. o pojemności 200 l, stojący, 
z wężownicą, do kotłów wiszących

634304 BS200C • •

EAS 120 C Podgrzewacz c.w.u. o pojemności 120 l, stojący, 
z wężownicą, do kotłów wiszących

623438 EAS120C • •

EAS 150 C Podgrzewacz c.w.u. o pojemności 150 l, stojący, 
z wężownicą, do kotłów wiszących

623445 EAS150C • •

EAS 200 C Podgrzewacz c.w.u. o pojemności 200 l, stojący, 
z wężownicą, do kotłów wiszących

623452 EAS200C • •

EAS 300 C Podgrzewacz c.w.u. o pojemności 300 l, stojący, 
z wężownicą, do kotłów wiszących

623469 EAS300C • •

EAS 400 C Podgrzewacz c.w.u. o pojemności 400 l, stojący, 
z wężownicą, do kotłów wiszących

623476 EAS400C • •

EAS 500 C Podgrzewacz c.w.u. o pojemności 500 l, stojący, 
z wężownicą, do kotłów wiszących

623483 EAS500C • •

SSB 300 B Solarny podgrzewacz c.w.u., dwuwężownicowy, 
o pojemności 300 l

815901 BSSB300B • •

SSB 400 B Solarny podgrzewacz c.w.u., dwuwężownicowy, 
o pojemności 400 l

815918 BSSB400B • •

SSB 500 B Solarny podgrzewacz c.w.u., dwuwężownicowy, 
o pojemności 500 l

815925 BSSB500B • •

SSB 300 Eco B Solarny podgrzewacz c.w.u., dwuwężownicowy, 
o pojemności 300 l

815895 BSSB300ECOB • •

SPZ 650/35 C Zasobnik solarny, buforowy, o pojemności 650 l 7630649 BSPZ65035C •

SPZ 800/35 C Zasobnik solarny, buforowy, o pojemności 800 l 7630652 BSPZ80035C •

SPZ 1000/35 C Zasobnik solarny, buforowy, o pojemności 1000 l 7630655 BSPZ100035C

• Wyposażenie dodatkowe możliwe do zastosowania

13.6 Parametry wynikające z dyrektywy ErP

Parametry wymagane zgodnie z dyrektywą dotyczącą proekologicznego projektowania instalacji i klas 
energetycznych podgrzewaczy c.w.u. współpracujących z gazowymi kotłami kondensacyjnymi patrz 
rozdz. 1 „Przepisy i normy“.

Etykieta sprawności energetycznej i karty produktów zawierające dane techniczne są dostarczane wraz 
z instrukcjami obsługi podgrzewaczy c.w.u. względnie z zestawami pompy c.w.u.. W przypadku łącze-
nia gazowych kotłów kondensacyjnych z podgrzewaczami c.w.u. zestawy pompy c.w.u. są obowiązko-
wym wyposażeniem dodatkowym.

Wskazówka
Szczegółowe informacje na temat wszystkich podgrzewaczy c.w.u. i  ich wyposażenia dodatkowego 
zawiera Informacja Techniczna „Podgrzewacze c.w.u.“!

Podgrzewacze c.w.u.
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Wymagania dotyczące wody grzewczej

14. Wymagania dotyczące wody grzewczej

14.1 Informacje na temat uzdatniania wody w instalacji grzewczej

W tym rozdziale omówiono wymagania, które musi spełniać woda grzewcza przeznaczona do eksplo-
atacji kotłów firmy BRÖTJE.

14.2 Ochrona źródła ciepła

Zakłócenia pracy obiegu c.o. wywoływane przez korozję lub osady kamienia kotłowego zmniejszają 
sprawność i negatywnie wpływają na prawidłową pracę kotła. Jakość wody uzupełniającej musi speł-
niać określone wymagania. Z tego względu, w szczególnych warunkach, należy podjąć odpowiednie 
działania zapobiegawcze.

–	W  instalacjach z ogrzewaniem podłogowym lub z przewodami przepuszczającymi tlen należy, ze 
względu na zagrożenie korozją, oddzielić obieg kotła od pozostałych elementów systemu.

–	Instalacja grzewcza, w  której ma być zamontowany gazowy kocioł kondensacyjny firmy BRÖTJE 
musi zostać zaprojektowana jako zamknięta instalacja c.o. z membranowym naczyniem wzbiorczym, 
zgodnie z obowiązującą normą.

–	Bezpośrednie połączenie kotła firmy BRÖTJE do „otwartej” instalacji grzewczej jest niedozwolone. 
Również w tym przypadku należy oddzielić obieg kotła od pozostałych elementów instalacji. W in-
stalacjach „otwartych” kontakt z  powietrzem zewnętrznym powoduje przenikanie do wody tlenu 
w ilościach prowadzących do korozji instalacji c.o. Ponadto, ze względu na straty ciepła uwalnianego 
poprzez „otwarte” naczynie wzbiorcze, nie jest osiągany cel, jakim jest stałe zapewnienie oszczędno-
ści energii. Systemy grawitacyjne wyposażone w „otwarte” naczynie wzbiorcze nie spełniają współ-
czesnych wymagań technicznych.

14.3 Wymagania dotyczące wody grzewczej

Uwaga! Stosować się do wymagań dotyczących jakości wody grzewczej.
Wymagania odnośnie do jakości wody grzewczej zostały zaostrzone w porównaniu z wcześniej obo-
wiązującymi, ponieważ zmieniły się warunki pracy instalacji:
–	mniejsze zapotrzebowanie na ciepło,
–	stosowanie w dużych obiektach kaskady kotłów,
–	powszechniejsze stosowanie zasobników buforowych współpracujących z  instalacjami solarnymi 

i kotłami na paliwo stałe,
–	instalacje grzewcze wytwarzające energię elektryczną,
–	przepływowe systemy podgrzewania c.w.u., itp.

Celem jest projektowanie systemów, które gwarantują niezawodne działanie przez cały okres eksplo-
atacji i bez żadnych usterek.

Obowiązuje Polska Norma PN-93/C-04607 i dyrektywa VDI 2035 cz. 1 i 2. Jakość wody pitnej należy 
zbadać przed napełnieniem zładu. W wielu regionach kraju z uwagi na jej twardość całkowitą, odczyn 
pH oraz zawartość tlenu nie nadaje się do napełniania i uzupełniania instalacji i musi być uzdatniona. 

Dopuszczone są dwie metody:
– 	demineralizacja (odsalanie) ze stabilizatorem odczynu pH,
– 	zastosowanie urządzeń do częściowego zmiękczania wody wraz ze stabilizatorem odczynu pH (przy 

zachowaniu wartości twardości całkowitej zgodnie z rozdz. 6.28).

W zależności od wybranej metody producent określił graniczne wartości kluczowych parametrów 
wody, w wytycznej „Napełnianie i uzupełnianie wodą instalacji z kotłami kondensacyjnymi serii EVO  
i pozostałymi kondensacyjnymi o mocy ≥ 50 kW firmy BRÖTJE”.

Bez względu na wybraną metodę, odczyn pH w ustabilizowanej wodzie (po około 8 tygodniach od 
napełnienia zładu) musi mieścić się w przedziale od 8,2 do 9.

Woda nie może zawierać żadnych ciał obcych, jak pozostałości po spawaniu, cząsteczki rdzy, kamień 
kotłowy, szlam, czy inne osady. Przy pierwszym uruchomieniu instalację należy płukać tak długo, aż 
zacznie z niej wypływać wyłącznie czysta woda. Podczas płukania instalacji pamiętać o tym, żeby nie 
przepłukiwać wymiennika ciepła w kotle. Przed rozpoczęciem płukania sprawdzić, czy zdemontowane 
zostały termostatyczne zawory grzejników i czy zawory zostały ustawione na maksymalny przepływ. 

Parametry wody należy sprawdzać co najmniej raz w roku.
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14.3.1 Stosowanie dodatków w celu uzdatnienia wody napełniającej instalację i wody obiegowej

Uwaga!
Stosować wyłącznie zatwierdzone dodatki i metody uzdatniania wody wymienione poniżej.
–	Stabilizatory twardości zapobiegają wytrącaniu się osadów.
–	Środki czyszczące rozpuszczają zanieczyszczenia w obiegu, a niekiedy utrzymują zanieczyszczenia 

w postaci zawiesiny.
–	Środki zabezpieczające przed korozją tworzą warstwę ochronną na metalowych powierzchniach;
–	Środki zapewniające pełną ochronę zapobiegają wytrącaniu się osadów, mają właściwości czysz-

czące, utrzymują zanieczyszczenia w formie zawiesiny (dyspersja) i tworzą warstwę zabezpieczającą 
przed korozją na metalowych powierzchniach.

Zmiękczanie i odsalanie wody należy również przeprowadzać, wykorzystując wyłącznie urządzenia 
zatwierdzone przez firmę BRÖTJE, z zachowaniem podanych parametrów jakości wody. 

Według aktualnego stanu firma BRÖTJE zatwierdziła do stosowania następujące środki:
–	„Heizungs-Vollschutz“, producent: Fernox (www.fernox.com),
–	„Sentinel X100“, producent: Guanako (www.sentinel-solutions.net),
–	„Care Sentinel X100”, producent: Conel (www.conel-gmbh.de).

Stosując dodatki do wody grzewczej przestrzegać zaleceń producenta. Jeśli w szczególnych przypad-
kach konieczne jest zastosowanie mieszaniny, np. stabilizatora twardości, środka chroniącego przed 
zamarzaniem, uszczelniacza itp., należy upewnić się, że substancje te mogą być stosowane jednocze-
śnie i że w obiegu utrzymana zostanie wymagana wartość pH. Najlepiej stosować środki tego samego 
producenta.
–	Upewnić się, że po dodaniu inhibitora przewodność elektryczna wody w instalacji jest zgodna z zale-

ceniami producenta dla danej dawki.
–	Przewodność elektryczna w obiegu nie może znacząco wzrosnąć (+ 100 μS / cm) bez zwiększania 

dawki, nawet po dłuższym okresie.
–	Upewnić się, że wartość pH w obiegu grzewczych utrzymuje się stale w zakresie od 8,2 do 9,0.
–	Twardość całkowitą, wartość pH, przewodność elektryczną trzeba sprawdzić po około ośmiu tygo-

dniach pracy, a następnie kontrolować raz w roku.
–	Zmierzone wartości zapisać w książce serwisowej.

14.3.2 Zmiękczanie/częściowe zmiękczanie wody

Uzdatnianie przez zmiękczanie jest dopuszczalne wtedy, gdy twardość całkowita wody pitnej jest 
mniejsza niż 20°n). Po zastosowaniu tej metody, parametry wody grzewczej, po ustabilizowaniu się 
trwającym około 8 tygodni od napełnienia zładu, powinny wynosić:

– odczyn pH 8,2 – 9,0.

Samoczynna alkalizacja wody w instalacji (wzrost pH spowodowany odgazowaniem dwutlenku węgla) 
rozpoczyna się w różnych warunkach: 

– przewodność elektryczna ≤ 700µS/cm;
– twardość całkowita zgodnie z poniższą tabelą.

Zmierzone wartości należy odnotowywać w książce serwisowej a następnie kontrolować raz w roku.

Według aktualnego stanu firma BRÖTJE zatwierdziła do stosowania:
– urządzenia zmiękczające „CosmoWater”, „TRINNITY”.
– stacja zmiękczająca „3200”, producent: Syr (www.syr.pl),
– urządzenia zmiękczające „AQA therm” i „HBA 100”, producent: BWT Wassertechnik (www.bwt.pl).

Należy przestrzegać całkowitej twardości w  °n w  zależności od jednostkowej pojemności instalacji 
zgodnie z tabelą 7.

Wskazówka
Urządzenia do zmiękczania wody zmniejszają zawartość wapnia i magnezu, zapobiegając odkładaniu 
się kamienia kotłowego (wytyczna VDI 2035 Arkusz 1). Składniki wody powodujące korozję nie są jed-
nak usuwane ani nie jest zmniejszane ich stężenie (wytyczna VDI 2035 Arkusz 2). Z tego powodu ważna 
jest okresowa kontrola parametrów wody: pH, przewodność elektryczna, twardość całkowita.

Wymagania dotyczące wody grzewczej
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Tabela 42. Tabela zgodnie z wytyczną VDI 2035 Arkusz 1

Całkowita moc grzewcza w kW Całkowita twardość w °n  
w zależności od jednostkowej pojemności instalacji

< 20 l/kW ≥ 20 l/kW und < 50 l/kW ≥ 50 l/kW

< 50 *) ≤ 16,8 ≤ 11,2 < 0,11

50–200 ≤ 11,2 ≤ 8,4 < 0,11

200–600 ≤ 8,4 < 0,11 < 0,11

> 600 < 0,11 < 0,11 < 0,11

*) Przepływowe podgrzewacze c.w.u. (< 0,3 l/kW) i systemy wykorzystujące grzałki elektryczne

14.3.3 Całkowite odsalanie/częściowe odsalanie wody

Zastosowanie instalacji odsalającej do uzdatniania wody napełniającej.

–	Generalnie zład instalacji można napełniać wodą całkowicie zdemineralizowaną lub częściowo od-
soloną.

–	Przewodność elektryczna wody napełniającej nie może przekraczać 15 μS/cm przy całkowitym od-
soleniu i 180 μS/cm przy częściowym odsoleniu.

–	Przewodność elektryczna wody w obiegu grzewczym nie może po napełnieniu przekraczać  
50 μS/cm przy całkowitym odsoleniu i 370 μS/cm przy częściowym odsoleniu.

–	Upewnić się, że odczyn pH w obiegu grzewczym utrzymuje się stale w zakresie od 8,2 do 9,0
–	Odsalania wody napełniającej i uzupełniającej w celu uzyskania jakości wody w pełni zdemineralizo-

wanej nie należy mylić ze zmiękczaniem do 0°dH. Zmiękczanie wody nie powoduje usunięcia z niej 
soli powodujących korozję.

14.3.4 Serwis instalacji

W ramach corocznego serwisu instalacji należy sprawdzać i dokumentować jakość wody w obiegu. 
W zależności od wyników pomiarów należy podejmować odpowiednie działania w celu przywrócenia 
wymaganych parametrów wody obiegowej. Ponadto, w przypadku poważnych odchyleń od wyma-
ganych wartości, trzeba ustalić i usunąć przyczynę wystąpienia zmian. Jeżeli zalecane wartości nie są 
utrzymywane lub jeżeli nie ma związanej z nimi dokumentacji, roszczenia gwarancyjne są wykluczone!

Wymagania dotyczące wody grzewczej
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14.3.5 Praktyczne wskazówki dla wykonawców i serwisantów instalacji grzewczych

–	W przypadku wymiany kotła w istniejącej instalacji wymagane jest zamontowanie w przewodzie po-
wrotnym do kotła filtra magnetycznego lub odmulacza z wkładem magnetycznym.  W celu zapew-
nienia optymalnego oczyszczania wody wraz z wychwytywaniem magnetytów firma BRÖTJE zaleca 
stosowanie modułu filtrującego „AguaClean“.

–	Należy dokumentować uzupełnianie wody w instalacji zgodnie z wymaganiami producenta. Zapisów 
dokonywać w książce gwarancyjnej.

–	Aby nie dopuścić do tworzenia się poduszek i pęcherzyków powietrza, należy odpowietrzyć źródło 
ciepła przy maksymalnej temperaturze roboczej.

–	Zaproponować zawarcie umowy serwisowej obejmującej wszystkie urządzenia w instalacji.
–	Raz w roku sprawdzać prawidłowość działania instalacji, parametry wody i wartość ciśnienia.
–	Firma BRÖTJE zaleca stosowanie dopuszczonych systemów uzdatniania wody podczas napełnienia, 

wymiany i uzupełniania wody w instalacji.

Rysunek 25. Określanie pojemności wodnej instalacji
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14.3.6 Stosowanie środków chroniących kotły firmy BRÖTJE przed zamarzaniem

Płyn Sentinel X500 może być stosowany w instalacjach grzewczych (np. w domach letniskowych) jako 
środek do ochrony przed zamarzaniem spełniając jednocześnie rolę inhibitora korozji. Dostarczany w 
kanistrach płyn należy rozcieńczyć z wodą w proporcjach zgodnych z oczekiwaną temperaturą prze-
marzania. Punkt zamarzania mieszaniny 1:1 (50% X500, 50% wody) wynosi –32°C. Ze względu na mniej-
szą w stosunku do czystej wody pojemność cieplną i wyższą lepkość mogą przy zaistnieniu niekorzyst-
nych warunków wystąpić w instalacji odgłosy związane z wrzeniem mieszaniny.

Dla większości instalacji grzewczych ochrona przed zamarzaniem do temperatury –32°C nie jest po-
trzebna, z reguły wystarcza ochrona do –15°C. Aby uzyskać taki poziom ochrony przed zamarzaniem 
płyn musi zostać rozcieńczony wodą w proporcji 1:2. Taka proporcja mieszaniny została przez firmę 
BRÖTJE przetestowana praktycznie w instalacjach z gazowymi kotłami kondensacyjnymi.

Płyn Sentinel X500 został, w postaci mieszaniny o proporcjach nie przekraczających 1:2, zatwierdzony 
do stosowania w kotłach kondensacyjnych firmy BRÖTJE jako środek chroniący przed zamarzaniem, 
do temperatury –15°C. W przypadku stosowania środków ochrony przed zamarzaniem chronione są 
przewody rurowe, grzejniki i kotły. Aby gazowy kocioł kondensacyjny był zawsze gotowy do pracy, od-
powiednio zabezpieczone przed mrozem musi zostać także pomieszczenie, w którym zamontowany 
jest kocioł. W razie potrzeby należy również odpowiednio zabezpieczyć podgrzewacz c.w.u.!

W poniższej tabeli podano ilość wody i ilość płynu, potrzebne do przygotowania odpowiedniej miesza-
niny dla określonej pojemności instalacji. Jeżeli konieczne będzie zapewnienie ochrony przed zamarza-
niem dla innej temperatury, to należy przeprowadzić własne obliczenia w celu ustalenia odpowiedniej 
proporcji mieszaniny.

Pojemność instalacji 
[l]

Ilość Sentinel X500 
[l]

Woda do zmieszania*) 
[l]

Ochrona przed  
mrozem do[°C]

50 16 34 -15

100 34 66 -15

150 50 100 -15

200 68 132 -15

250 84 166 -15

300 102 198 -15

500 170 330 -15

1000 334 666 -15

*) Woda w instalacji powinna pod względem stanu chemicznego odpowiadać wszelkim wymaganiom 
producenta.
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15. Przykładowe instalacje

15.1 Szczegółowe informacje w bazie schematów hydraulicznych

Więcej informacji: przykładowe schematy hydrauliczne znajdują się także w bazie danych, dostępnej na 
stronie internetowej www.broetje.pl w zakładce „do pobrania”

Przykładowe instalacje
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15.2 Schematy instalacji hydraulicznych i połączeń elektrycznych

15.2.1 Instalacja hydrauliczna 07921
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15.2.2 Instalacja hydrauliczna 07933
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15.3 Skróty stosowane w dokumentacji firmy BRÖTJE

Wykluczenie odpowiedzialności: kompletność i  prawidłowość schematu instalacji musi sprawdzić 
przed rozpoczęciem prac i na własną odpowiedzialność firma wykonawcza. Firma August Brötje GmbH 
nie przejmuje żadnej odpowiedzialności ani gwarancji za prawidłowość i kompletność schematu, poza 
przypadkami umyślnego działania i poważnego zaniedbania.
Schemat instalacji nie zastępuje projektu technicznego.

Tabela 43. Oznaczenia czujników

Oznaczenie Opis w regulatorze Funkcja/objaśnienie typ

ATF B9 – czujnik temperatury zewnętrz-
nej

Pomiar temperatury zewnętrznej QAC 34

HVF B1/B12/B16 – czujnik zasilania  
obiegu c.o.

Czujnik temperatury zasilania obiegu c.o. z zaworem  
mieszającym

QAD 36

KRF B7 – czujnik temperatury powrotu Pomiar temperatury powrotu do kotła, np. w celu  
podwyższenia temperatury powrotu (ochrona kotła)

Z 36

RTF B73 – wspólny czujnik temperatury 
powrotu

Pomiar temperatury powrotu z instalacji, np. z celu  
podwyższenia temperatury powrotu (instalacja solarna)

Z 36

VFK B10 – wspólny czujnik temperatury 
zasilania

Pomiar temperatury zasilania instalacji, np. za sprzęgłem 
hydraulicznym

Z 36

RFK B70 – czujnik temperatury powrotu 
kaskady

Pomiar temperatury powrotu do kaskady Z 36

VRF Czujnik regulatora dodatkowego Pomiar temperatury zasilania w regulatorze dodatkowym QAD 36

TWF B3 – czujnik temperatury c.w.u. Pomiar temperatury c.w.u. w górnej części podgrzewacza 
c.w.u.

Z 36

TWF2 B31 – czujnik temperatury c.w.u. Pomiar temperatury c.w.u. w dolnej części podgrzewacza 
c.w.u./pomiar temperatury w dolnej części zasobnika bufo-
rowego

Z 36

TLF B36 – czujnik temperatury wody 
w podgrzewaczu c.w.u.

Pomiar temperatury podgrzewania c.w.u. w systemie  
przepływowym LSR

QAD 36

TVF B35 – czujnik temperatury zasilania 
obiegu c.w.u.

Pomiar temperatury podgrzewania c.w.u. w systemie prze-
pływowym LSR, z wykorzystaniem zaworu mieszającego

QAD 36

TZF B39 – czujnik cyrkulacji c.w.u. Pomiar temperatury powrotu cyrkulacji c.w.u. QAD 36

SKF B6 – czujnik temperatury w kolekto-
rze słonecznym

Pomiar temperatury w kolektorze słonecznym Z 36

SKF2 B61 – czujnik temperatury w drugim 
kolektorze słonecznym

Pomiar temperatury w kolektorze w drugim polu kolektoro-
wym (wschód/zachód)

Z 36

SVF B63 – czujnik temperatury zasilania 
kolektora słonecznego

Pomiar temperatury zasilania kolektora słonecznego  
(pomiar wydajności)

Z 36

SRF B64 – czujnik temperatury powrotu 
kolektora słonecznego

Pomiar temperatury powrotu kolektora słonecznego  
(pomiar wydajności)

Z 36

PSF1 B4 – czujnik zasobnika buforowego Pomiar temperatury w górnej części zasobnika buforowego Z 36

PSF2 B41 – czujnik zasobnika buforowego Pomiar temperatury w dolnej części zasobnika buforowego Z 36

PSF3 B42 – czujnik zasobnika buforowego Pomiar temperatury w środkowej części zasobnika  
buforowego

Z 36

FSF B22 – czujnik temperatury w kotle  
na paliwo stałe

Pomiar temperatury w kotle na paliwo stałe Z 36

SBF B13 – czujnik temperatury wody 
w basenie

Pomiar temperatury wody w basenie Z 36

KVF B2 – czujnik zasilania kotła Pomiar temperatury w kotle Z 36

WTF Czujnik temperatury w wymienniku 
ciepła

Pomiar temperatury w wymienniku ciepła Z 36

Czujnik typu (D) to czujnik przylgowy
Czujnik typu (Z) to czujnik zanurzeniowy
Czujnik temperatury w kolektorze słonecznym ma czarny silikonowy przewód
Czujniki regulatora GSR to czujniki Pt 1000

Przykładowe instalacje
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Tabela 44. Pompy

Oznaczenie 
typu

Opis w regulatorze Funkcja/objaśnienie

TLP Q3 – pompa c.w.u. Pompa c.w.u.

TZP Q4 – pompa cyrkulacyjna Pompa cyrkulacyjna c.w.u.

SDP Q35 – pompa mieszająca  
obiegu c.w.u.

Mieszanie wody w podgrzewaczu c.w.u. podczas realizacji funkcji 
dezynfekcji termicznej

SUP Q11 – pompa przełączająca zasilanie 
podgrzewacza c.w.u.

Wykorzystanie zasobnika buforowego do podgrzewania wody 
w podgrzewaczu c.w.u

ZKP Q33 – pompa obiegu pośredniego 
c.w.u.

Pompa c.w.u. w obiegu wtórnym obiegu podgrzewania c.w.u.  
w systemie przepływowym LSR

HP Q2, Q6, Q20 – pompa obiegowa 
obiegu c.o.

Pompa w obiegu grzewczym

HKP Q20 – pompa obiegowa w obiegu 
grzewczym

SKP Q5 – pompa kolektora słonecznego Pompa w obiegu solarnym

SKP2 Q16 – pompa kolektora słonecznego Pompa w drugim obiegu solarnym (układ WSCHÓD/ZACHÓD)

FSP Q10 – pompa kotła na paliwo stałe Pompa kotła na paliwo stałe

ZUP Q14 – pompa dosyłowa Dodatkowa pompa do zasilania oddalonego obiegu grzewczego/
węzła cieplnego

SBP Q19 – pompa obiegu podgrzewania 
wody w basenie

Pompa obiegu podgrzewania wody w basenie

H1 Q15 – pompa H1 Pompa obiegu grzewczego o wysokiej temperaturze, np. wentylacja

H2 Q18 – pompa H2 Pompa obiegu grzewczego o wysokiej temperaturze, np. wentylacja

H3 Q19 – pompa H3 Pompa obiegu grzewczego o wysokiej temperaturze, np. wentylacja

VKP 1 Q15 – pompa obiegu odbiorczego 1 Pompa obiegu odbiorczego, np. wentylacja

VKP 2 Q18 – pompa obiegu odbiorczego 1 Pompa obiegu odbiorczego, np. wentylacja

VRP Pompa regulatora dodatkowego Pompa regulatora dodatkowego

BYP Q12 – pompa mieszająca (bypass) Pompa do utrzymania temperatury powrotu na odpowiednim  
poziomie chroniącym kocioł przed uszkodzeniem

SET K9 – pompa zewnętrznego  
wymiennika obiegu solarnego

Pompa po stronie wtórnej instalacji solarnej

KP Q1 – pompa kotła Pompa kotła olejowego lub gazowego (pracująca równolegle  
z kotłem)

KSP Q9 – pompa skraplacza Pompa w pompie ciepła

Przykładowe instalacje
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Tabela 45. Zawory

Oznaczenie 
typu

Opis w regulatorze Funkcja/objaśnienie

DWV Zawór 3-drogowy, ogólnie

DWVP K8 – pompa obiegu solarnego zasilają-
ca zasobnik buforowy

Przełącza instalację solarną na podgrzewanie wody  
w zasobniku buforowym

DWVS K18 – element wykonawczy obiegu solar-
nego do podgrzewania wody w basenie

Przełącza instalację solarną na podgrzewanie wody w basenie

DWVE Y4 – zawór odcinający źródło ciepła Odłącza hydraulicznie źródło ciepła od obiegów grzewczych

DWVR Y15 – zawór na powrocie do zasobnika 
buforowego

Przełącza powrót instalacji na podwyższenie temperatury powro-
tu (wykorzystanie energii słonecznej)

HM Y1/2; Y3/4 – zawór mieszający w obie-
gu c.o

Zawór mieszający w obiegu c.o

VRM Zawór mieszający z obiegu c.o. z regu-
latorem dodatkowym

Zawór mieszający z obiegu c.o. z regulatorem dodatkowym

TVM Zawór mieszający w obiegu c.w.u. z re-
gulatorem dodatkowym

Zawór mieszający w obiegu c.w.u. z regulatorem  
dodatkowym

USTV Zawór nadmiarowo-upustowy (dostarczany we własnym zakresie)

Y21 Y21 – zawór zmiany kierunku przepływu 
w obiegu grzewczym/chłodzącym

Przełącza zasilanie w obiegu grzewczym/chłodzącym

Y28 Y28 – zawór zmiany kierunku przepły-
wu w pompie ciepła

Przełącza pompę ciepła z ogrzewania na chłodzenie
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Tabela 46. Skróty ogólne

Oznaczenie typu Funkcja/objaśnienie

BE Panel obsługowy w kotle lub regulator montowany na ścianie

Bus-BE Przyłącze do podłączenia panelu obsługowego do magistrali komunikacyjnej

Bus-EM Przyłącze do podłączenia modułu dodatkowego do magistrali komunikacyjnej

FB Przyłącze do podłączenia regulatorów zdalnych RGT; RGTF; RGTK; RGP; RGB; RGTKF

BXx Wejście wielofunkcyjne (wejście czujnikowe)

QXx Wyjście wielofunkcyjne

H1; H2; H3; H21; H22 Wejście wielofunkcyjne (bezpotencjałowe)

SK Obwód bezpieczeństwa

GW Przyłącze do podłączenia czujnika ciśnienia gazu

WDS Czujnik ciśnienia wody

AGF Czujnik temperatury spalin

TR Termostat

TWW C.w.u.

TWK Zimna woda

TWZ Cyrkulacja c.w.u.

S1 Wyłącznik WŁ/WYŁ

F1 Bezpiecznik

STW Czujnik temperatury bezpieczeństwa

*) Wyposażenie dodatkowe dostarczane we własnym zakresie lub zamawiane osobno

RT Termostat pokojowy, np. RTW

LFF Czujnik wilgotności powietrza

SIS Zestaw bezpieczeństwa

Ux21; Ux22 Wyjście wielofunkcyjne sygnału 0–10 V lub sygnału PWM

PWM Modulacja szerokości impulsów

LPB Local Process Bus

NEOP Neutralizator skroplin, bez pompy

Przykładowe instalacje
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Deklaracja zgodności

16. Deklaracja zgodności

16.1 Deklaracja zgodności

13 Dodatek

1133..11  DDeekkllaarraaccjjaa  zzggooddnnoośśccii

1133..11..11  DDeekkllaarraaccjjaa  zzggooddnnoośśccii

13 Dodatek
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